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Hinweise zur Kompensationsprüfung 

Sehr geehrte Prüferin, sehr geehrter Prüfer!

	■ �Die vorliegenden Unterlagen zur Kompensationsprüfung enthalten einen Übersetzungstext, 
einen Interpretationstext mit fünf Arbeitsaufgaben, Lösungen der Arbeitsaufgaben zum Inter-
pretationstext, das Leistungsfeststellungsprotokoll, den Beurteilungsraster und die Anleitung 
zur Notenfindung.

	■ �Die Kandidatin / der Kandidat muss während der Vorbereitungszeit eine schriftliche Überset-
zung des Übersetzungstextes anfertigen. Da die Grundlage der Beurteilung der Überset-
zungsleistung nur die von der Kandidatin / vom Kandidaten schriftlich vorgelegte Übersetzung 
ist, wird empfohlen, die schriftliche Übersetzung der Kommission sichtbar zu machen.

	■ �Die Lösung der Arbeitsaufgaben zum Interpretationstext muss nicht schriftlich erfolgen. 

	■ �Zur Verfügung zu stellen sind: 
	– ein (elektronisches) lateinisch-deutsches Wörterbuch
	– die vom BMB erstellte Präfix-Suffix-Liste
	– ein lateinisch-deutsches Wörterbuch, in dem die Grundwörter zu den einzelnen Lemmata 

angegeben sind
	– das Österreichische Wörterbuch

	■ �Begleitend zum Prüfungsgespräch über die angefertigte Übersetzung und die Präsentation 
der Lösungen zu den fünf Arbeitsaufgaben füllen Sie bitte das Leistungsfeststellungsprotokoll 
aus.

	■ �Für eine positive Bewertung der Kompensationsprüfung müssen die Kandidatinnen / Kandida-
ten die Anforderungen sowohl beim Übersetzungstext als auch bei den Arbeitsaufgaben zum 
Interpretationstext in den wesentlichen Bereichen überwiegend erfüllen.

	■ �Über die Gesamtbeurteilung entscheidet die Prüfungskommission; jedenfalls werden sowohl 
die von der Kandidatin / vom Kandidaten im Rahmen der Kompensationsprüfung erbrachten 
Leistungen als auch das Ergebnis der Klausurarbeit dafür herangezogen. 

	■ �Die Vorbereitungszeit beträgt mindestens 30 Minuten, die Prüfungszeit maximal 25 Minuten.
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A. Übersetzungstext

Übersetzen Sie den folgenden lateinischen Text in die Unterrichtssprache. Achten Sie darauf, 
dass Ihre Übersetzung den Inhalt des Originals wiedergibt und sprachlich korrekt formuliert ist.

Einleitung: Dass sich eine außergewöhnliche Persönlichkeit nicht nach der Meinung 
des Volkes richten sollte, verdeutlicht Cicero durch folgende Anekdote.

Plus1 apud me vera ratio valebit quam vulgi opinio1: Laudabo 

sapientem Biantema, qui numeratur in septemb sapientibusb. 

Cuius cum patriam Prienamc hostis cepisset ceteriqued ita 

fugerent, ut multa de suis rebus asportarent, et cum Biasa esset 

admonitus a quodam, ut idem ipse faceret, „Ego vero2“, inquit, 

„facio; nam omnia mecum porto mea.“

1

2

3

4

5

6

	 1	� Konstruktionshilfe: Vera ratio 
apud me plus valebit quam vulgi 
opinio. 

	 2	 vero: ohnehin schon

a	 Bias, Biantis m.: Bias (Staatsmann in Priene)
b	 septem sapientibus: die Sieben Weisen (eine Gruppe antiker Philosophen und Staatsmänner)
c	 Priena, -ae f.: Priene (Stadt in Kleinasien)
d	 ceteri: Gemeint sind die Mitbürger des Bias.

 (Cicero, Paradoxa Stoicorum 1,8, adaptiert)
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B. Interpretationstext

Der folgende Interpretationstext ist Grundlage für die Lösung der fünf Arbeitsaufgaben.  
Lesen Sie zuerst sorgfältig die Aufgabenstellungen und lösen Sie diese dann auf der Basis 
des Interpretationstextes.

Einleitung: In der folgenden Fabel wird ein klassischer Generationenkonflikt thematisiert.

Angusto in aditu taurus luctans cornibus

cum vix intrare posset ad praesaepia1,

monstrabat vitulus, quo2 se pacto flecteret2.

„Tace!“, inquit, „Ante3 hoc novi, quam3 tu natus es.“

Qui doctiorem emendat, sibi dici putet!

1

2

3

4

5

	 1	 praesaepia, -ium n.: Stall 

	 2	 �quo se pacto flecteret: wie er sich 
drehen soll

	 3	� Konstruktionshilfe:  
hoc novi, antequam

(Phaedrus, Fabulae 5, 7)
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Lösungen zu den Arbeitsaufgaben 

1. 	� Trennen Sie die folgenden Wörter in die sinntragenden Bestandteile (Präfix, Suffix, 
Grundwort), wobei das gesamte Wort berücksichtigt sein muss. Geben Sie die im 
Kontext passende deutsche Bedeutung der einzelnen Bestandteile in Klammern an. 
Nominalsuffixe sind in der Form des Nominativ Singular anzugeben; für das Grundwort 
gilt: Verben sind im Infinitiv, Substantive und Adjektive im Nominativ Singular anzugeben.

zusammengesetztes  
Wort

Zahl der Bestandteile Wortbestandteile

aditu (V. 1) 2 Bestandteile
adire (herangehen) + Suffix -tus (Tätigkeit) /  
Präfix ad- (zu, an, bei) + itus (das Gehen)

2. 	� Gliedern Sie den folgenden Satz aus dem Interpretationstext in Hauptsatz (HS), 
Gliedsätze (GS) und satzwertige Konstruktionen (sK) und zitieren Sie die jeweilige 
lateinische Passage in der rechten Tabellenspalte. 

Angusto in aditu taurus […] cum vix intrare posset ad praesaepia, monstrabat vitulus,  
quo se pacto flecteret. (V. 1 – 3, gekürzt)

HS/GS/sK lateinisches Textzitat

HS monstrabat vitulus

GS angusto in aditu taurus cum vix intrare posset ad praesaepia

GS quo se pacto flecteret

3. 	� Belegen Sie die folgenden Aussagen mit jeweils einem passenden Zitat aus dem Interpre-
tationstext. Zitieren Sie die Belegstellen in der rechten Tabellenspalte. 

Aussage aus dem  
Interpretationstext

Beleg (lateinisches Textzitat)

Die Hörner behindern den Stier.
(angusto in aditu) taurus luctans cornibus
(cum vix intrare posset) (V. 1 – 2)

Ein Besserwisser soll sich diese 
Geschichte zu Herzen nehmen. 

qui doctiorem emendat, sibi dici putet (V. 5)
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4.	� Fassen Sie den Inhalt der Verse 1 – 4 des Interpretationstextes mit eigenen Worten zu-
sammen und gehen Sie dabei auf drei wesentliche Inhalte ein.

Erwartete Inhalte:

	■ Ein Stier schafft es nicht, in den Stall zu kommen.

	■ Ein Kalb belehrt den Stier. / Ein Kalb zeigt dem Stier, wie es geht. 

	■ Der Stier verbittet sich dies.

5.	� Nehmen Sie ausgehend von der folgenden Leitfrage persönlich Stellung zum  
Interpretationstext und begründen Sie Ihre Meinung. 

	■ Wie stehen Sie persönlich zu der in dieser Fabel vorgestellten Verhaltensvorschrift?

•	 persönliche Meinung der Kandidatin / des Kandidaten
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Kandidat/in:

Leistungsfeststellungsprotokoll
A. ÜBERSETZUNGSTEXT Anforderungen

 I. SINNEINHEITEN erfüllt nicht erfüllt
1 Plus1 apud me vera ratio valebit quam  

vulgi opinio1. Laudabo sapientem  
Biantema, qui numeratur in septemb  
sapientibusb.

Cicero schätzt vernünftiges Denken  
höher als die Meinung des Volkes. 
Lobenswert sei Bias, einer der Sieben 
Weisen.

2 Cuius cum patriam Prienamc hostis  
cepisset ceteriqued ita fugerent,

Nach der Eroberung seiner Heimatstadt 
Priene flohen alle anderen.

3 ut multa de suis rebus asportarent, Sie trugen ihr Hab und Gut davon.
4 et cum Biasa esset admonitus a quodam, 

ut idem ipse faceret,
Bias wurde aufgefordert, ebenso zu 
handeln. 

5 „Ego vero2“, inquit, „facio; nam omnia 
mecum porto mea.“

Bias entgegnete, dass er das tue; er 
habe seinen Besitz bei sich.

II. LEXIK
1 valebit (Z. 1) z. B. wert sein, 

gelten 
nicht: gesund sein, 
wohlauf sein

2 cepisset (Z. 3) z. B. einnehmen, 
erobern

nicht: fassen,  
ergreifen

3 multa (Z. 4) z. B. viel nicht: Geldstrafe

III. MORPHOLOGIE
1 laudabo (Z. 1) P. N. T. (nicht vergangen) D. M.
2 quodam (Z. 5) Indef.pron., N. G. 
3 omnia (Z. 6) K. N. G. 
IV. SYNTAX
1 qui (numeratur) (Z. 2) Relativsatz (Bezugswort: Biantem), K.
2 cum (cepisset) (Z. 3) GS (temporal, kausal)
3 ut (asportarent) (Z. 4) GS (begehrend)

V. QUALITÄT IN DER ZIELSPRACHE
Normen der Zielsprache erfüllt

B. ARBEITSAUFGABEN / INTERPRETATIONSTEXT

1 Wortbildungselemente:  
aditu (V. 1) 

adire (herangehen) + Suffix -tus (Tätigkeit) /
Präfix ad- (zu, an, bei) + itus (das Gehen)

2 Satzanalyse: 1. Komponente HS: monstrabat vitulus

Satzanalyse: 2. Komponente GS: angusto in aditu taurus cum vix intrare posset ad 
praesaepia 

Satzanalyse: 3. Komponente GS: quo se pacto flecteret
3 Belege (angusto in aditu) taurus luctans cornibus (cum vix 

intrare posset) (V. 1 – 2)
qui doctiorem emendat, sibi dici putet (V. 5)

4 Zusammenfassung Ein Stier schafft es nicht, in den Stall zu kommen.
Ein Kalb belehrt den Stier. / Ein Kalb zeigt dem 
Stier, wie es geht. 
Der Stier verbittet sich dies.

5 Stellungnahme persönliche Meinung der Kandidatin / des Kandi-
daten
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Beurteilungsraster

Anforderungen in  
den wesentlichen Be-
reichen überwiegend 
erfüllt

Anforderungen in  
den wesentlichen 
Bereichen zur Gänze 
erfüllt

Anforderungen über 
das Wesentliche  
hinausgehend erfüllt

Anforderungen weit 
über das Wesentliche 
hinausgehend erfüllt

ÜBERSETZUNGSTEXT

Die Checkpoints in 
den Bereichen Sinn­
einheiten, Lexik, Mor­
phologie und Syntax 
wurden insgesamt 
mehrheitlich bewältigt. 

Die Normen der Ziel-
sprache sind ansatz-
weise erfüllt. 

Die Checkpoints im 
Bereich Sinneinheiten 
wurden mehrheitlich 
bewältigt.

Die Checkpoints in 
jedem der Bereiche 
Lexik, Morphologie 
und Syntax wurden 
mehrheitlich bewäl-
tigt. 

Die Normen der Ziel-
sprache sind ansatz-
weise erfüllt.

Alle Checkpoints im 
Bereich Sinneinheiten 
wurden bewältigt. 

Die Checkpoints in 
jedem der Bereiche 
Lexik, Morphologie 
und Syntax wurden 
mehrheitlich bewäl-
tigt. 

Die Normen der Ziel-
sprache sind erfüllt. 

Alle Checkpoints in 
den Bereichen Sinn­
einheiten, Lexik, Mor­
phologie und Syntax 
wurden bewältigt. 

Die Normen der Ziel-
sprache sind erfüllt.

INTERPRETATIONSTEXT

Die Anforderungen im 
sprachlichen Bereich 
wurden insgesamt 
mehrheitlich bewältigt.

Die Anforderungen im 
inhaltlichen Bereich 
wurden insgesamt 
mehrheitlich bewältigt.

Alle Anforderungen im 
sprachlichen Bereich 
wurden bewältigt. 

Die Anforderungen im 
inhaltlichen Bereich 
wurden insgesamt 
mehrheitlich bewältigt. 

Alle Anforderungen im 
sprachlichen Bereich 
wurden bewältigt.

Die Zusammen
fassung wurde voll-
ständig und korrekt 
bewältigt.

Die Detailanalyse  
gelang überwiegend.

Alle Anforderungen im 
sprachlichen Bereich 
wurden bewältigt.

Zusammenfassung 
und Detailanalyse  
wurden vollständig 
und korrekt bewältigt.



Kompensationsprüfung 1 / Juni 2026 / LAT 6-jährig / Prüferinnen und Prüfer� S. 9/9

Anleitung zur Notenfindung

Jeder der beiden Kompetenzbereiche (sowohl Übersetzen eines Originaltextes als auch Lösen 
von Aufgaben auf Grundlage des Interpretationstextes) muss zumindest „überwiegend erfüllt“ 
sein, damit die Kandidatin / der Kandidat bei der Kompensationsprüfung ein positives Gesamtkal-
kül erreicht. Wenn die Anforderungen beim Übersetzen oder beim Lösen von Arbeitsaufgaben in 
den wesentlichen Bereichen „nicht überwiegend erfüllt“ sind, ist die Prüfung mit „Nicht genügend“ 
zu bewerten.

Da der Übersetzungstext stärker zu gewichten ist als der Interpretationstext, ergibt sich für alle 
anderen möglichen Fälle folgendes Gesamtkalkül: 

Übersetzungs-
text

in den wesentli-
chen Bereichen 
überwiegend 
erfüllt

in den wesentli-
chen Bereichen 
überwiegend 
erfüllt

in den wesentli-
chen Bereichen 
überwiegend 
erfüllt

in den wesentli-
chen Bereichen 
überwiegend 
erfüllt

Interpretations-
text

in den wesentli-
chen Bereichen 
überwiegend 
erfüllt

in den wesentli-
chen Bereichen 
zur Gänze erfüllt

über das Wesent-
liche hinausge-
hend erfüllt

weit über das 
Wesentliche hin-
ausgehend erfüllt

gesamt Genügend Genügend Befriedigend Befriedigend

Übersetzungs-
text

in den wesentli-
chen Bereichen 
zur Gänze erfüllt

in den wesentli-
chen Bereichen 
zur Gänze erfüllt

in den wesentli-
chen Bereichen 
zur Gänze erfüllt

in den wesentli-
chen Bereichen 
zur Gänze erfüllt

Interpretations-
text

in den wesentli-
chen Bereichen 
überwiegend 
erfüllt

in den wesentli-
chen Bereichen 
zur Gänze erfüllt

über das Wesent-
liche hinausge-
hend erfüllt

weit über das 
Wesentliche hin-
ausgehend erfüllt

gesamt Befriedigend Befriedigend Befriedigend Gut

Übersetzungs-
text

über das Wesent-
liche hinausge-
hend erfüllt

über das Wesent-
liche hinausge-
hend erfüllt

über das Wesent-
liche hinausge-
hend erfüllt

über das Wesent-
liche hinausge-
hend erfüllt

Interpretations-
text

in den wesentli-
chen Bereichen 
überwiegend 
erfüllt

in den wesentli-
chen Bereichen 
zur Gänze erfüllt

über das Wesent-
liche hinausge-
hend erfüllt

weit über das 
Wesentliche hin-
ausgehend erfüllt

gesamt Befriedigend Gut Gut Gut

Übersetzungs-
text

weit über das 
Wesentliche hin-
ausgehend erfüllt

weit über das 
Wesentliche hin-
ausgehend erfüllt

weit über das 
Wesentliche hin-
ausgehend erfüllt

weit über das 
Wesentliche hin-
ausgehend erfüllt

Interpretations-
text

in den wesentli-
chen Bereichen 
überwiegend 
erfüllt

in den wesentli-
chen Bereichen 
zur Gänze erfüllt

über das Wesent-
liche hinausge-
hend erfüllt

weit über das 
Wesentliche hin-
ausgehend erfüllt

gesamt Gut Gut Sehr gut Sehr gut


